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Ordinance No. 124 of March 31, 2000 
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Ordinance No. 92 of March 31, 2006 

東京都〔参事会〕の議決を経て、昭和十八年七月東京都条例第八号東京都立保健所使用

条例を次のように定める。 

Following the resolution of the Tokyo Metropolitan Government [Council], the 

Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 8 of July 1943, Ordinance on Use 

of the Tokyo Metropolitan Government Health Centers is specified as follows.  

保健所使用条例 

Ordinance on Use of Health Centers 

第一条 保健所は、地域保健法(昭和二十二年法律第百一号)の定めるところにより、公衆

衛生の向上及び増進を図るために必要な指導及びこれに伴う治療を行う。 

Article 1 Health centers provide necessary guidance and treatment 

associated therewith in order to improve and promote public health, pursuant to 

the provisions of Community Health Act (Act No. 101 of 1947).  

(平六条例一一五・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 115 of 1994) 

第二条 保健所において前条に掲げる指導及び治療を受ける者は、次の範囲内で知事が定

める使用料及び手数料を納めなければならない。 

Article 2 Persons who receive the guidance and treatment set forth in the 

preceding Article at a health center must pay the usage fee and the fees specified by 

the governor within the following range: 

一 使用料 健康保険法(大正十一年法律第七十号)第七十六条第二項に規定する厚生労

働大臣が定めるところ(以下「厚生労働大臣が定める算定方法」という。)により算定

した額の八割の額 

(i) Usage fee 80% of the amount calculated according to the method specified by the 

Minister of Health, Labour and Welfare as prescribed in Article 76, paragraph (2) of 

Health Insurance Act (Act No. 70 of 1922) (hereinafter referred to as the "calculation 

method specified by the Minister of Health, Labour and Welfare") 

二 手数料 

(ii) Fees 

(一) 診断書 一通 千五百円 

1.  Medical certificate One copy 1,500 yen 

(二) 証明書 一通 四百円 

2. Certificate One copy 400 yen 



厚生労働大臣が定める算定方法に定めのないもの又は生活保護法(昭和二十五年法律

第百四十四号)若しくは健康保険法その他の法令等により、前項の規定によることが不適

当と認められるものについては、知事が別にこれを定める。 

For those not specified in the calculation method specified by the Minister of 

Health, Labour and Welfare, or those for which it is deemed inappropriate to 

comply with the provisions of the preceding paragraph, pursuant to Public 

Assistance Act (Act No. 144 of 1950), Health Insurance Act, or other laws and 

regulations, the governor shall specify them separately.  

(昭二九条例三三・昭三一条例八九・昭三三条例七五・昭五〇条例八九・昭五七条

例三六・平二条例五五・平六条例四〇・平六条例八四・平一二条例一二四・平一

八条例九二・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 33 of 1954, Ordinance No. 89 of 1956, Ordinance 

No. 75 of 1958, Ordinance No. 89 of 1975, Ordinance No. 36 of 1982, Ordinance No. 

55 of 1990, Ordinance No. 40 of 1994, Ordinance No. 84 of 1994, Ordinance No. 124 

of 2000, and Ordinance No. 92 of 2006) 

第三条 知事は、特別の事由があると認めたものに対しては、前条の使用料及び手数料は、

これを減免することができる。 

Article 3 The governor may reduce or exempt the usage fee and the fees under the 

preceding Article if the governor deems that there is a special reason.  

第四条 使用料及び手数料は、診療を受けまたは診断書等の交付を受けたつどこれを納め

なければならない。ただし、知事は、特別の理由があると認めるときは、徴収を猶予す

ることができる。 

Article 4 The usage fee and the fees must be paid each time medical 

treatment is received or a medical certificate, etc. is issued. However, the 

governor may suspend the collection if the governor deems that there is a 

special reason. 

(昭三一条例八九・全改) 

(Totally amended by Ordinance No. 89 of 1956) 

第五条 この条例の施行について必要な事項は、知事がこれを定める。 

Article 5 Matters necessary for the enforcement of this ordinance are 

specified by the governor. 

(昭三一条例八九・旧第五条繰下、昭五七条例三六・旧第六条繰上) 

(Former Article 5 moved down by Ordinance No. 89 of 1956; former Article 6 

moved up by Ordinance No. 36 of 1982) 

附 則 

Supplementary Provisions 



この条例は、昭和二十一年九月一日から、これを施行する。 

This ordinance comes into effect as of September 1, 1946. 

附 則(昭和二四年条例第八五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 85 of 1949) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(昭和二九年条例第三三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 33 of 1954) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

付 則(昭和三一年条例第八九号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 89 of 1956) 

1 この条例は、公布の日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

2 この条例施行の際、現に入院中の者については、なお、従前の例による。 

(2) For those who are actually hospitalized at the time of enforcement of this 

ordinance, prior ordinances continue to govern.  

付 則(昭和三三年条例第七五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 75 of 1958) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(昭和五〇年条例第八九号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 89 of 1975) 

1 この条例は、昭和五十一年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 1976. 

2 この条例の施行の際、現に診断書等の交付の申請を受理しているものに係る手数料につ

いては、なお従前の例による。 

(2) For the fees pertaining to those whose applications for issuance of medical 

certificates, etc. are actually being accepted at the time of enforcement of this 

ordinance, prior ordinances continue to govern.  

附 則(昭和五七年条例第三六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 36 of 1982) 

1 この条例は、昭和五十七年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 1982. 

2 この条例の施行の際、現に診断書の交付の申請を受理しているものに係る手数料につい

ては、なお従前の例による。 



(2) For the fees pertaining to those whose applications for issuance of medical 

certificates are actually being accepted at the time of enforcement of this ordinance, 

prior ordinances continue to govern. 

附 則(平成二年条例第五五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 55 of 1990) 

1 この条例は、平成二年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 1990. 

2 この条例の施行の際、現に診断書若しくは証明書又は東京都立伝染病院条例第七条第二

号に規定する検案書の交付の申請を受理しているものに係る手数料については、なお従

前の例による。 

(2) For the fees pertaining to those whose applications for issuance of medical 

certificates, certificates, or autopsy reports prescribed in Article 7, item (ii) of Tokyo 

Metropolitan Government Ordinance on Infectious Disease Hospitals are actually being 

accepted at the time of enforcement of this ordinance, prior ordinances continue to 

govern. 

3 この条例の施行の際、現に東京都立産院、東京都立母子保健院又は東京都立病院に入院

している者の分べん料については、なお従前の例による。 

(3) For delivery fees for those who are actually admitted to the Tokyo Metropolitan 

Government’s maternity hospital, maternal and child health center, or hospital, prior 

ordinances continue to govern. 

附 則(平成六年条例第四〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 40 of 1994) 

1 この条例は、平成六年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 1994. 

2 この条例の施行の際、現に診断書又は証明書の交付の申請を受理しているものに係る手

数料については、なお従前の例による。 

(2) For the fees pertaining to those whose applications for issuance of medical 

certificates or certificates are actually being accepted at the time of enforcement of this 

ordinance, prior ordinances continue to govern.  

附 則(平成六年条例第八四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 84 of 1994) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(平成六年条例第一一五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 115 of 1994) 

この条例は、公布の日から施行する。 



This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(平成一二年条例第一二四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 124 of 2000) 

1 この条例は、平成十二年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 2000. 

2 この条例の施行の際、現に診断書の交付の申請を受理しているものに係る手数料につい

ては、なお従前の例による。 

(2) For the fees pertaining to those whose applications for issuance of medical 

certificates are actually being accepted at the time of enforcement of this ordinance, 

prior ordinances continue to govern. 

附 則(平成一八年条例第九二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 92 of 2006) 

この条例は、平成十八年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2006. 

 

 


